
पÖूय़ बहृèपितवार कȧ पाǐरवाǐरक धम[ǒविध 

कुछ अनुदेशः 
1. राǒğ का भोजन जãदȣ तयैार कर लɅ । 
2. अंितम Þयालु कȧ यादगार मनाने के िलए यǑद हो सके तो एक बडे आकार का Ħडे या रोटȣ रखɅ।  

3. अÍछा होगा Ǒक शाम 6:00 बजे के पहले पǐरवार के सभी सदèय नहा धोकर Ĥाथ[ना के िलए तयैार हो 
जाएँ। 

4. शाम 6.00 बजे Ĥाथ[ना शǾु करɅ या Ǒफर अपनी सǒुवधानसुार  

Ĥाथ[ना ǒवधीः 
Đूस का िचƹ....  

अĒèतवः हमɅ अपने Ĥभु यसेु đीèत के Đूस पर गौरव करना चाǑहए। उÛहȣ ं मɅ हमारा कãयाण, जीवन और 
पुनǾ×थान हɇ, उÛहȣं के Ʈारा हमारा उƨार और मǒुƠ हुई है।  

(đीèत लहू का, आ×मादान कȧ राह बताकर जसैा कोई उिचत गीत गाया जा सकता है। )  
हे ǒपता हमारे..... 
Ĥणाम मǐरया..... 
Ĥेǐरतो का धम[सार.... 
पǐरवार का मǔुखयाः आईये हम Ĥाथ[ना करɅ 

हे, ईƳर हम उस Þयालु कȧ यादगार मɅ इकÒठे हुए हɇ, ǔजसमɅ तेरे पğु अपने Ĥाण िनछावर करने के पवू[ 
कलीिसया के िलए एक नया और शाƳत बिलदान दे गए। हमारे शाƳत पुरोǑहत Ĥभ ुयसेु न ेहमारे िलए 
Ǒकसी बछडे अथवा ममेने को नहȣं परÛतु èवयं को एक बली बनाकर Đूस कȧ वदेȣ पर बिलदान Ǒकया। 
उÛहɉने आज उसी बिलदान को हमɅ एक सèंकार के Ǿप मɅ Ĥदान Ǒकया और इस महान बिलदान के 
अनुƵान हेतु उÛहɉने परुोǑहताई संèकार कȧ èथापना कȧ। यसेु ने अपने िशçयɉ के साथ भोजन करत े
समय अपने िशçयɉ के परै धोकर उÛहɅ यह कहते हुए Ĥमे और सेवा का नया पाठ पढाया - ǔजस Ĥकार 
से मɇ ने तमु लोगɉ को Üयार Ǒकया, उसी Ĥकार तुम भी एक दसूरे को Üयार करो।  

हे परम ǒपता तेरे इन सभी अमूãय दानɉ के िलए हम आज तेरा धÛयवाद करते हɇ और तुझसे Ĥाथ[ना 
करत ेहɇ Ǒक तू हमारे ǿदयɉ मɅ तेरे पुğ के शरȣर और रƠ के Ĥित गहरȣ भǒƠ, आèथा व ǒवƳास जाĒत 
कर। तेरȣ कलीिसया और ǒवशेष करके हमारा पǐरवार पǒवğ यूखǐरèत मɅ भाग लनेे मɅ कभी उदािसनता 
न बरतɅ।  जब भी अवसर िमलɅ, हम पǒवğ यूखǐरèतीय बिलदान मɅ भाग लɅ व Ĥभु यसेु के शरȣर स े
सदा सयंƠु रह सकɅ । तेरे इस Ǒदåय सèंकार मɅ बारंबार भाग लनेे से हम लोगɉ मɅ Ĥेम और जीवन 
उमडता रहे। साथ हȣ पǒवğ यूखǐरèतीय बिलदान को सàपÛन करने वाले सभी परुोǑहतɉ के िलए हम 
Ĥाथ[ना करत ेहɇ।  Ĥभ,ु तनेू उÛहɅ अपनी पुरोǑहताई के भािगदार बनाया हɇ, उÛहɅ सदा अपने जसैी पǒवğता 
और अपने वचन के ĤYित उ×सकुता Ĥदान कर ताǑक व ेतेरȣ हȣ तरह अपनी Ĥजा कȧ सारȣ आÚयाǔ×मक 
ज़Ǿरतɉ को पुरा करते रहɅ व हमɅ तझुसे जुडे रहने मɅ मदद कर सकɅ । Ĥभु जी! आज तूने अपने िशçयɉ 



के परै धोए व उÛहɅ Ĥेम व सेवा का नया पाठ पढाया, तेरे िशçय होने के नात ेहमɅ दसूरɉ कȧ मदद के 
िलए आगे आने कȧ कृपा Ĥदान कर ताǑक हम हमारे आस-पास ǔजतने भी ज़Ǿरतमंद लोग हɇ उनकȧ हम 
मदद व सेवा कर सकɅ । हमारे पǐरवार मɅ तेरा Ĥमे सदा बना रहे। हम आपस मɅ एक शरȣर बनकर एक 
दसूरɉ कȧ भलाई के िलए ǔजना िसखɅ। ऐसी कृपा Ĥदान कर हमारे Ĥभु यसेु đीèत के Ʈारा, आमेन।  

सबः  आमेन।  

(अÛय Ĥाथ[नाए ँजोडȣ जा सकती हɇ) 
पहला पाठ - िनग[मन Ēंथ 12:1 स े8 और 11 स े14 पढ़Ʌ। 

(मǒुƠ Ǒदलाए यसे ुनाम या कोई और उिचत भजन गाए)ँ 
दसूरा पाठ - कुǐरंिथयɉ के नाम पहला पğ 11: 23-26 पढ़Ʌ। 
जयघोष - Ĥभु कहते हɇ, मɇ तुम लोगɉ को एक नयी आ£ा देता हँू । जसेै मɇने तुàहɅ Üयार Ǒकया, वैसे हȣ तुम एक 

दसूरे को Üयार करो। 
ससुमाचार-  योहन 13:1-15 पढɅ। 

(कुछ देर मौन Ĥाथ[ना करɅ) 
(जो उपदेश भजेा गया है उसे पढ़Ʌ। अथवा जो ऑǑडयो अथवा ǒवǑडयो डाउन-लोड Ǒकया है उस ेसनुɅ।) 

पैर धोने कȧ ǒविध  

पǐरवार मɅ एक दसूरɉ के परै धोना उिचत होगा, (यƭǒप यह अिनवाय[ नहȣं है।) पैर धोन ेकȧ ǒवधी मɅ पǐरवार के 
बड़े लोग छोटɉ के, और छोटे बड़ɉ के पैर धो सकते हɇ।  

मेल-िमलाप कȧ ǒविधः 
एक दसूरे को Ĥेमभाव स े¢मा करɅ और यǑद हो सके तो शÞदɉ मɅ कह कर ¢मा माँगɅ। (माफȧ के िलए एक 

दसूरे को हाथ जोड़कर Ĥणाम करɅ)। 
Đूस का िचƹ बनाकर Ĥाथ[ना ख×म करɅ। 

इसके बाद सब अपने भोजन क¢ कȧ ओर जायɅ।  

अंितम Þयालु का भोज 

भोजन के पहले कȧ Ĥाथ[ना 
अगआुः  बहुत समय पहल,े इसी रात को ईƳर कȧ Ĥजा, िमİ कȧ गलुामी स ेआजाद होकर Ĥित£ात देश कȧ याğा 

पर िनकल पड़ȣ थी। आज हम उस अतीत कȧ याद करते हɇ, जब इİाएली लोगɉ ने अपनी दासता स े
आजाद होकर ईƳर Ʈारा Ĥदत कनान देश मɅ सुख-समƨृȣ के जीवन मɅ Ĥवेश के िलए Ĥèथान Ǒकया था। 
उÛहɉने जो अनभुव Ǒकया, उसकȧ वे हर साल यादगार मानते हɇ, और अपने बÍचɉ को, साल दर साल 
इसके बारे मɅ बताते हɇ। 

पीढ़ȣ दर पीढ़ȣ से चली आ रहȣ इस परंपरा का वहन करते हुए आज हम भी वहȣ कहानी दहुराते हɇ। और 
उससे बढ़कर हमारे Ĥभु यसेु đीèत ने हमारȣ मुǒƠ हेतु अपने Đूस, बिलदान के पहले आज के इस भोज 
मɅ हमɅ अपना शरȣर और रƠ Ĥदान Ǒकया। पǒवğ पुरोǑहताई संèकार कȧ èथापना कȧ व हमɅ एक दसूरɉ 



कȧ Ĥेमपणू[ सेवा करने का पाठ पढाया। आज का यह भोजन करते समय हम मुǒƠ के िलए Ĥाथ[ना करɅ 
Ǒक मुǒƠदाता Ĥभु हम सबɉ को सब Ĥकार के पापɉ, रोगɉ, महामाǐरयɉ, व शैतानी कȧ सब Ĥकार कȧ 
ताकतɉ व बधंनɉ से छुटकारा व मǒुƠ Ĥदान करɅ।  

(अपने दोनɉ हाथɉ को èवग[ कȧ ओर उठा कर) 
धÛय है तू ǒवƳ के Ĥभु ईƳर, तेरȣ हȣ दया से हमɅ हमारे दैिनक जीवन का भोजन िमलता है। यह भोजन 
जो हम अभी तेरȣ दया से Ēहण करने वाले हɇ, यह पØृवी कȧ उपज और मनçुयɉ के पǐरĮम का फल है। 
अÛन उपजाने वाले Ǒकसान, इस भोजन को बनान ेवाल ेसब लोग और हम जो इसे Ēहण करन ेजा रहे 
हɇ सबɉ पर तेरȣ आिशष उतरे व सदा सव[दा बनी रहे। 

सब: आमेन। 
(तब पǐरवार का मÉुया Ħेड या रोटȣ तोडकर सब पǐरवार जन को उसका एक-एक टुकडा देवɅ। 

उसके बाद पǐरवार के सभी सदèय एक साथ िमलकर भोजन करɅ। सब भोजन ख×म करने के बाद, 
गेतसमेानी बारȣ मɅ यसेु का साथ देने के िलए रोजरȣ माला ǒवनती करɅ  

पǐरवार के मǔुखया के Ʈारा आिशष कȧ Ĥाथ[ना स ेĤाथ[ना ǒवधी का अतं करɅ।) 
 

अंितम आिशष 

मǔुखया : Ĥभु येस,ु जो हमारे िलए Đूस पर मरण तक आ£ाकारȣ बनɅ, हमɅ इस रात को और सदा सव[दा सभंाले व 
अपनी आिशष Ĥदान करɅ।  

सबः  आमेन। 
मǔुखया : ǒपता पुğ और पǒवğ आ×मा के नाम पर। 
सब :  आमेन। 


